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116 ɉɟɪɟɜɨɞ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɝɨ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ

RU  SC UNO/DUO

Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ȼɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ ɩɪɨɦɵɜɚɬɟɥɶ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚɦɢ ɜ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɨɛɥɚɫɬɹɯ:  

- ɫɟɥɶɫɤɨɟ ɯɨɡɹɣɫɬɜɨ, ɥɟɝɤɚɹ ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɫɬɶ,  
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ, ɡɚɫɬɪɨɣɤɚ ɢ ɫɬɪɨɢɬɟɥɶɫɬɜɨ, ɨɛɫɥɭɠɢɜɚ-
ɧɢɟ

ȿɝɨ ɦɨɠɧɨ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɰɟɥɹɯ, ɨɩɢɫɚɧɧɵɯ ɜ 
ɞɚɧɧɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ.  

ɉɨ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɪɚɡɞɟɥɚɦ:

Ⱥ - ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ
Ȼ - ɗɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ
ȼ - Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ

ɩɪɨɫɶɛɚ ɨɛɪɚɳɚɬɶɫɹ ɤ ɤɚɪɬɢɧɤɚɦ ɜ ɧɚɱɚɥɟ 
ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ.

A - ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ  

ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɤ ɪɚɛɨɬɟ

ɉȿɊȿȾ ɗɄɋɉɅɍȺɌȺɐɂȿɃ ɉɊɈɑɂɌȺɌɖ ɍɄȺɁȺɇɂə 

ɉɈ ɌȿɏɇɂɄȿ ȻȿɁɈɉȺɋɇɈɋɌɂ!

Ɋɚɛɨɱɢɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ
 1. Ɉɬɜɟɪɫɬɢɟ ɞɥɹ ɩɨɞɚɱɢ ɜɨɞɵ ɫ ɮɢɥɶɬɪɨɦ
 2. Ƚɥɚɜɧɵɣ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ
 3. ɉɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ «ɩɭɫɤ»
 4. ɉɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ «ɫɬɨɩ»
 5. Ɇɚɧɨɦɟɬɪ
 6. Ɉɬɜɟɪɫɬɢɟ ɞɥɹ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ
 7. ɗɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɣ ɤɚɛɟɥɶ
 8. Ɂɚɝɥɭɲɤɚ ɞɥɹ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ
 9. ɋɱɟɬɱɢɤ ɱɚɫɨɜ ɪɚɛɨɬɵ 
 10. Ʉɨɧɬɟɣɧɟɪ ɞɥɹ ɦɚɫɥɚ

A.1 Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɵɣ ɪɟɠɢɦ
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɭɠɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ, 
ɡɚɳɢɳɟɧɧɨɦ ɨɬ ɦɨɪɨɡɚ. ɗɬɨ ɨɬɧɨɫɢɬɫɹ ɤɚɤ ɤ ɧɚɫɨɫɭ, 
ɬɚɤ ɢ ɤ ɬɪɭɛɚɦ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɜɵɩɭɫɤɧɵɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ. 

ȿɫɥɢ ɜɵɩɭɫɤɧɵɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɫɧɚɪɭɠɢ, ɧɭɠɧɨ 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɬɶ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɡɚɤɪɵɬɶ ɢ ɨɩɨɪɨɠɧɢɬɶ 
ɱɚɫɬɶ ɦɚɝɢɫɬɪɚɥɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɧɚ ɨɬɤɪɵɬɨɦ 
ɜɨɡɞɭɯɟ.

Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚɹ ɞɥɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ 
ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ - 40°C.

A.2 Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ
Ⱦɥɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɫɢɫɬɟɦɵ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ ɨɛɟ-
ɫɩɟɱɟɧɢɹ ɞɨɫɬɭɩɚ ɞɥɹ ɪɟɦɨɧɬɚ ɫ ɨɛɟɢɯ ɫɬɨɪɨɧ ɧɭɠɧɨ 
ɨɫɬɚɜɢɬɶ ɫɜɨɛɨɞɧɨɟ ɦɟɫɬɨ. ɋɩɪɚɜɚ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɫɜɨ-
ɛɨɞɧɨ ɧɟ ɦɟɧɶɲɟ 500 ɦɦ, ɫɥɟɜɚ – ɧɟ ɦɟɧɶɲɟ 150 ɦɦ.

SC UNO:

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɧɚɹ ɜɵɫɨɬɚ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ – ɧɟ ɛɨɥɟɟ 1700 
ɦɦ ɨɬ ɜɟɪɯɧɟɝɨ ɤɪɚɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. 

A.3 ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɧɚ ɫɬɟɧɟ
SC UNO:

ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɦɨɠɧɨ ɤɪɟɩɢɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɧɚ ɧɚɞɟɠɧɭɸ 

ɫɬɟɧɭ, ɩɨɞɯɨɞɹɳɭɸ ɞɥɹ ɷɬɨɣ ɰɟɥɢ (ɬ.ɟ. ɛɟɬɨɧɧɭɸ ɢɥɢ 
ɤɢɪɩɢɱɧɭɸ). 

ɇɟ ɜɟɲɚɣɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚ ɫɬɟɧɭ, ɝɞɟ ɟɝɨ ɪɚɛɨɬɚ 
ɦɨɠɟɬ ɩɨɦɟɲɚɬɶ ɥɸɞɹɦ, ɧɚɯɨɞɹɳɢɦɫɹ ɜ ɫɨɫɟɞɧɢɯ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ (ɫɬɨɥɨɜɵɯ, ɨɮɢɫɚɯ ɢ ɬ.ɩ.).

SC DUO:

ɉɨɫɬɚɜɶɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚ ɪɨɜɧɵɣ ɩɨɥ. 

ɇɚ ɧɢɠɧɟɣ ɱɚɫɬɢ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɵ ɧɨɠɤɢ. ɂɯ ɦɨɠɧɨ 
ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬɶ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. ɇɨɠɤɢ ɦɨɠɧɨ ɩɪɢɤɪɭɬɢɬɶ ɤ ɩɨɥɭ.

A.4 ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɩɨɞɚɱɢ ɜɨɞɵ
ɉɨɞɚɱɚ ɜɨɞɵ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɝɢɛɤɨɝɨ 
ɲɥɚɧɝɚ, ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɧɨɝɨ ɤ ɛɵɫɬɪɨɪɚɡɴɟɦɧɨɦɭ 
ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɸ ɧɚ ɜɨɞɨɜɩɭɫɤɟ (1) ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. 

ɉɨɞɤɥɸɱɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɦɨɠɧɨ ɥɢɛɨ ɤ ɫɟɬɢ 
ɜɨɞɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ, ɥɢɛɨ ɤ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɦɭ ɢɫɬɨɱɧɢɤɭ. 
Ɂɚɩɨɪɧɵɣ ɤɪɚɧ ɧɭɠɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɧɚ ɬɪɭɛɟ ɫɟɬɢ 
ɜɨɞɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ ɜ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨɣ ɛɥɢɡɨɫɬɢ ɨɬ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

Ɇɚɤɫ. ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɜɨɞɵ: 10 ɛɚɪ
Ɇɢɧ. ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɜɨɞɵ: 1 ɛɚɪ
Ɇɚɤɫ. ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɨɞɵ ɧɚ ɜɯɨɞɟ: ɫɦ. ɜ ɝɥɚɜɟ 

«Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ».

ȿɫɥɢ ɜ ɩɨɫɬɭɩɚɸɳɟɣ ɜɨɞɟ ɦɨɠɟɬ ɨɤɚɡɚɬɶɫɹ ɩɟɫɨɤ ɢɥɢ 
ɞɪɭɝɢɟ ɩɪɢɦɟɫɢ, ɧɭɠɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɡɚ ɜɫɬɪɨɟɧɧɵɦ 
ɮɢɥɶɬɪɨɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɟɳɟ ɨɞɢɧ, ɩɟɫɨɱɧɵɣ (50 
ɦɢɤɪɨɧ). Ȼɨɥɟɟ ɩɨɞɪɨɛɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨɛ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ 
ɫɦ. ɜ ɝɥɚɜɟ «Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ».

ȼɨɞɹɧɨɣ ɮɢɥɶɬɪ ɧɚ ɜɯɨɞɟ (1) ɧɭɠɧɨ ɱɢɫɬɢɬɶ ɪɚɡ ɜ 
ɦɟɫɹɰ.

SC DUO:

ɒɥɚɧɝɢ ɩɨɞɚɱɢ ɜɨɞɵ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɵ ɤ 
ɨɞɧɨɦɭ ɤɪɚɧɭ.

A.5 ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɤ ɫɟɬɢ ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ
ɉɨɞɤɥɸɱɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɤ ɚɜɚɪɢɣɧɨɦɭ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɸ 
ɩɢɬɚɧɢɹ.

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ, ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ ɢ ɤɚɛɟɥɢ (ɫɦ.  
«Ɇɟɪɵ ɩɪɟɞɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɢ ɢ ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ»).

ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨ ɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɢ ɷɧɟɪɝɢɢ ɭɤɚɡɚɧɚ ɧɚ ɬɚ-
ɛɥɢɱɤɟ ɫ ɧɚɡɜɚɧɢɟɦ ɦɨɞɟɥɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

A.6 ȼɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɨɟ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ
ȼȺɀɇɈ: ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɭɠɧɨ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɩɨɞɤɥɸɱɢɬɶ ɤ 
ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɭ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɝɢɛɤɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ, ɢɞɭɳɟɝɨ ɨɬ 
ɜɵɩɭɫɤɧɨɝɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ (ɩɨɥ. 6) – ɧɨɦɟɪ ɡɚɤɚɡɚ 6300843. 
Ⱦɥɹ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɛɨɥɟɟ ɩɨɞɪɨɛɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɫɜɹɠɢ-
ɬɟɫɶ ɫ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪɨɦ Nilfi sk.

ɋɨɟɞɢɧɢɬɟ ɜɵɩɭɫɤ ɩɪɨɦɵɜɚɬɟɥɹ ɫ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɨɦ ɫ 
ɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɧɵɦɢ ɜɵɩɭɫɤɚɦɢ ɢɥɢ ɩɨɞɤɥɸɱɢɬɟ ɫɬɚɧ-
ɞɚɪɬɧɵɟ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɟ ɲɥɚɧɝɢ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɤ 
ɜɵɩɭɫɤɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

Ⱦɥɹ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɚ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɩɪɢɝɥɚ-
ɫɢɬɶ ɦɚɫɬɟɪɚ, ɚɜɬɨɪɢɡɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ Nilfi sk.



117ɉɟɪɟɜɨɞ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɝɨ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ

RUSC UNO/DUO

A.7 ȼɵɩɭɫɤ ɜɨɡɞɭɯɚ
SC UNO:

ɉɨɜɟɪɧɢɬɟ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ - 1 -. Ɉɬɤɪɨɣɬɟ 
ɜɵɩɭɫɤɧɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ. ɇɚɠɚɬɶ ɡɟɥɟɧɭɸ ɤɧɨɩɤɭ ɩɭɫɤɚ 
(3). 

SC UNO 5M-L: ɉɨɜɟɪɧɭɬɶ ɝɥɚɜɧɵɣ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɜ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ - I -. Ɉɬɤɪɵɬɶ ɜɵɩɭɫɤɧɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ. 
Ɉɫɬɚɜɶɬɟ ɜɨɞɭ ɬɟɱɶ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɢɡ ɧɚɫɨɫɚ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ 
ɧɟ ɜɵɣɞɟɬ ɜɨɡɞɭɯ (ɩɨɬɨɤ ɫɬɚɧɟɬ ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɵɦ).

ȿɫɥɢ ɫɢɫɬɟɦɚ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ ɧɟɞɚɜɧɨ ɢɥɢ ɜɨɡɞɭɯ ɢɡ 
ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɚ ɢ ɧɚɫɨɫɚ ɫɩɭɫɤɚɥɢ ɢɧɵɦ ɫɩɨɫɨɛɨɦ, 
ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɜɵɩɭɫɬɢɬɶ ɜɨɡɞɭɯ ɢɡ ɫɢɫɬɟɦɵ, ɧɭɠɧɨ 
ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɧɚɫɨɫ ɢ ɩɨ ɨɱɟɪɟɞɢ ɩɭɫɤɚɬɶ ɜɨɞɭ ɜ ɤɚɠɞɨɟ 
ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɚ. 

ȿɫɥɢ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ ɲɥɚɧɝ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧ ɧɟɩɨɫɪɟɞ-
ɫɬɜɟɧɧɨ ɤ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ, ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɜɵɩɭɫɬɢɬɶ ɜɨɡ-
ɞɭɯ, ɧɭɠɧɨ ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɧɚɫɨɫ ɢ ɧɚɠɚɬɶ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ 
ɧɚ ɪɭɱɤɟ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ, ɧɟ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɹ ɫɚɦ ɪɚɫɩɵɥɢ-
ɬɟɥɶ.

SC DUO:

ȿɫɥɢ ɫɢɫɬɟɦɚ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ ɧɟɞɚɜɧɨ ɢɥɢ ɜɨɡɞɭɯ ɢɡ 
ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɚ ɢ ɧɚɫɨɫɚ ɫɩɭɫɤɚɥɢ ɢɧɵɦ ɫɩɨɫɨɛɨɦ, ɨɧ 
ɭɞɚɥɹɟɬɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ:
1. ɉɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ, ɜɤɥɸɱɢɬɟ ɧɚɫɨɫ № 1 ɢ ɩɭɫɬɢɬɟ ɜɨɞɭ 
ɢɡ ɜɵɩɭɫɤɧɨɝɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɚ.

 ȿɫɥɢ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ ɲɥɚɧɝ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧ ɧɟɩɨɫɪɟɞ-
ɫɬɜɟɧɧɨ ɤ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ, ɧɚɠɦɢɬɟ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɧɚ 
ɪɭɱɤɟ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ, ɧɟ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɹ ɫɚɦ ɪɚɫɩɵɥɢ-
ɬɟɥɶ.

 Ɉɫɬɚɜɶɬɟ ɜɨɞɭ ɬɟɱɶ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɢɡ ɧɚɫɨɫɚ ɩɨɥ-
ɧɨɫɬɶɸ ɧɟ ɜɵɣɞɟɬ ɜɨɡɞɭɯ (ɩɨɬɨɤ ɫɬɚɧɟɬ ɪɚɜɧɨɦɟɪ-
ɧɵɦ).

2. ȼɵɤɥɸɱɢɬɟ ɧɚɫɨɫ № 1. ȼɤɥɸɱɢɬɟ ɧɚɫɨɫ № 2 ɢ ɩɭ-
ɫɬɢɬɟ ɜɨɞɭ ɢɡ ɜɵɩɭɫɤɧɨɝɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɚ.

 ȿɫɥɢ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ ɲɥɚɧɝ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧ ɧɟɩɨɫɪɟɞ-
ɫɬɜɟɧɧɨ ɤ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ, ɧɚɠɦɢɬɟ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɧɚ 
ɪɭɱɤɟ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ, ɧɟ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɹ ɫɚɦ ɪɚɫɩɵɥɢ-
ɬɟɥɶ.

 Ɉɫɬɚɜɶɬɟ ɜɨɞɭ ɬɟɱɶ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɢɡ ɧɚɫɨɫɚ ɩɨɥ-
ɧɨɫɬɶɸ ɧɟ ɜɵɣɞɟɬ ɜɨɡɞɭɯ (ɩɨɬɨɤ ɫɬɚɧɟɬ ɪɚɜɧɨɦɟɪ-
ɧɵɦ).

3. ɍɞɚɥɢɬɟ ɢɡ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɚ ɜɨɡɞɭɯ: ɜɤɥɸɱɢɬɟ ɨɞɢɧ 
ɧɚɫɨɫ ɢ ɩɭɫɤɚɣɬɟ ɜɨɞɭ ɩɨ ɨɱɟɪɟɞɢ ɢɡ ɜɫɟɯ ɜɵɩɭɫɤ-
ɧɵɯ ɨɬɜɟɪɫɬɢɣ, ɩɨɤɚ ɢɡ ɫɢɫɬɟɦɵ ɧɟ ɭɣɞɟɬ ɜɟɫɶ 
ɜɨɡɞɭɯ.

B - ɗɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ 

B.1 ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ

B.1.1 ȼɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ ɲɥɚɧɝ - ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɤ  
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ

ȼɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ ɲɥɚɧɝ Nilfi sk ɫ ɨɬɩɟɱɚɬɚɧɧɵɦ ɦɚɤɫɢ-
ɦɚɥɶɧɵɦ ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ ɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɨɣ ɧɭɠɧɨ ɩɨɞɤɥɸ-
ɱɢɬɶ ɤ ɜɵɩɭɫɤɧɨɦɭ ɨɬɜɟɪɫɬɢɸ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ (6) ɱɟɪɟɡ 
ɛɵɫɬɪɨɪɚɡɴɟɦɧɨɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ (a).

Ɇɚɤɫ. ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɶ ɤ ɲɥɚɧɝɭ: 50 ɦ

Ɉɩɚɫɧɨ! Ɇɨɠɧɨ ɨɛɜɚɪɢɬɶɫɹ!

ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɫɧɢɦɚɣɬɟ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ ɲɥɚɧɝ 
ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɜɵɲɟ 50°C.

ȼȺɀɇɈ: ɉɟɪɟɞ ɬɟɦ, ɤɚɤ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ 
ɲɥɚɧɝ, ɧɭɠɧɨ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ ɩɪɨɦɵɜɚɬɟɥɶ ɢ ɡɚɤɪɵɬɶ 
ɡɚɩɨɪɧɵɣ ɤɪɚɧ. ɉɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɚɠɚɬɶ 
ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɧɚ ɪɭɱɤɟ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ, ɱɬɨɛɵ ɫɛɪɨɫɢɬɶ 
ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɜ ɲɥɚɧɝɟ.

B.1.2 ȼɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ ɲɥɚɧɝ – ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɤ 
ɜɵɩɭɫɤɭ

ɉɪɢ ɧɚɥɢɱɢɢ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɚ ɫ ɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɧɵɦɢ 
ɜɵɩɭɫɤɚɦɢ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ ɲɥɚɧɝ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɨɦ 
ɭɤɚɡɚɧɨ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ, ɧɭɠɧɨ 
ɩɨɞɤɥɸɱɢɬɶ ɤ ɧɢɩɩɟɥɸ ɤɪɚɧɚ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ(1) ɱɟɪɟɡ 
ɛɵɫɬɪɨɪɚɡɴɟɦɧɨɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ (2). ɉɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɩɨɜɟɪɧɢɬɟ 
ɪɭɱɤɭ (3) ɢ ɨɬɤɪɨɣɬɟ ɤɪɚɧ.

Ɉɩɚɫɧɨ! Ɇɨɠɧɨ ɨɛɜɚɪɢɬɶɫɹ!

ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɫɧɢɦɚɣɬɟ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ ɲɥɚɧɝ 
ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɜɵɲɟ 50°C.

ȼȺɀɇɈ: ɉɟɪɟɞ ɬɟɦ, ɤɚɤ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ 
ɲɥɚɧɝ (ɢɥɢ ɩɟɪɟɧɟɫɬɢ ɟɝɨ ɧɚ ɞɪɭɝɨɣ ɜɵɩɭɫɤ), ɧɭɠɧɨ 
ɧɚɞɟɠɧɨ ɡɚɤɪɵɬɶ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ ɤɪɚɧ. ɉɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɚɠɚɬɶ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɧɚ ɪɭɱɤɟ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ, 
ɱɬɨɛɵ ɫɛɪɨɫɢɬɶ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɜ ɲɥɚɧɝɟ.

B.1.3 Ɋɭɱɤɚ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ - ɜɫɩɨɦɨɝɚɬɟɥɶɧɨɟ   

ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ
1. ɉɟɪɟɞɜɢɧɶɬɟ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɛɵɫɬɪɨɪɚɡɴɟɦɧɨɝɨ 
ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɧɚ ɪɭɱɤɟ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ (1) ɜɩɟɪɟɞ.

2. ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɧɢɩɩɟɥɶ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ (2) ɜ ɛɵɫɬɪɨɪɚɡɴ-
ɟɦɧɨɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɢ ɨɬɩɭɫɬɢɬɟ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ.

3. ɉɟɪɟɞ ɬɟɦ, ɤɚɤ ɜɵɤɥɸɱɚɬɶ ɩɪɨɦɵɜɚɬɟɥɶ, ɧɭɠ-
ɧɨ ɩɨɬɹɧɭɬɶ ɜɩɟɪɟɞ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ ɢɥɢ ɞɪɭɝɨɟ 
ɜɫɩɨɦɨɝɚɬɟɥɶɧɨɟ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ɢ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ, ɱɬɨ ɨɧ 
ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ.

ɉɊɂɆȿɑȺɇɂȿ!

ɋɧɢɦɚɹ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ, ɤɚɠɞɵɣ ɪɚɡ ɧɭɠɧɨ ɭɞɚɥɹɬɶ ɫ 
ɧɢɩɩɟɥɹ ɜɫɸ ɝɪɹɡɶ.

B.1.4 ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɦɨɸɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ (ɫɧɚɪɭɠɢ)

ȿɫɥɢ ɜɵ ɯɨɬɢɬɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɦɨɸɳɢɟ ɢɥɢ ɞɟɡɢɧɮɢ-
ɰɢɪɭɸɳɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ, ɧɭɠɧɨ ɞɨɛɚɜɢɬɶ ɢɯ ɜ ɜɨɞɭ ɱɟɪɟɡ 
ɢɧɠɟɤɬɨɪ. ȼ ɫɨɱɟɬɚɧɢɢ ɫ ɢɧɠɟɤɬɨɪɨɦ ɭɞɨɛɧɨ ɢɫɩɨɥɶ-
ɡɨɜɚɬɶ ɧɚɫɬɟɧɧɭɸ ɫɬɨɣɤɭ, ɤɭɞɚ ɭɤɥɚɞɵɜɚɸɬɫɹ ɪɚɫɩɵɥɢ-
ɬɟɥɢ, 2 ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ ɩɨ 25 ɥ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ 
ɲɥɚɧɝ 10 ɦ.

ɇɢɠɟ ɩɪɢɜɟɞɟɧɨ ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɬɢɩɨɜ ɜɵɩɭɫɤɨɜ 
ɫ ɢɧɠɟɤɬɨɪɨɦ.

1. ȼɵɩɭɫɤ ɫɨ ɫɴɟɦɧɵɦ ɢɧɠɟɤɬɨɪɨɦ

ɉɨɞɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɤ ɛɵɫɬɪɨɪɚɡɴɟɦɧɨɦɭ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɸ ɤɪɚ-
ɧɚ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ.

ɂɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɞɨɡɚɬɨɪɚ ɦɚɥɨɩɟɧɹɳɢɯɫɹ 
ɦɨɸɳɢɯ ɢ ɞɟɡɢɧɮɢɰɢɪɭɸɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ.

Ⱦɨɡɢɪɨɜɤɚ: 1-8%.
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2. ȼɵɩɭɫɤ ɫɨ ɫɴɟɦɧɵɦ ɩɟɧɧɵɦ ɢɧɠɟɤɬɨɪɨɦ

ɉɨɞɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɤ ɛɵɫɬɪɨɪɚɡɴɟɦɧɨɦɭ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɸ ɤɪɚ-
ɧɚ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ.

ɂɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɞɥɹ ɫɢɥɶɧɨ ɩɟɧɹɳɢɯɫɹ ɦɨɸɳɢɯ ɢ ɞɟɡɢɧ-
ɮɢɰɢɪɭɸɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɩɟɧɧɨɣ ɧɚɫɚɞɤɨɣ.

Ⱦɨɡɢɪɨɜɤɚ: 1-5%.

3. ȼɵɩɭɫɤ ɫ ɬɟɥɟɠɤɨɣ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɢ ɩɟɧɧɵɦ 
ɢɧɠɟɤɬɨɪɨɦ

ɉɨɞɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɤ ɛɵɫɬɪɨɪɚɡɴɟɦɧɨɦɭ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɸ ɤɪɚ-
ɧɚ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ.

ɂɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɬɚɤ ɠɟ, ɤɚɤ ɜɵɩɭɫɤ ɫɨ ɫɴɟɦɧɵɦ ɩɟɧɧɵɦ 
ɢɧɠɟɤɬɨɪɨɦ.

ɇɚ ɬɟɥɟɠɤɟ ɦɨɠɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ 4 ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ, 2 ɤɨɧ-
ɬɟɣɧɟɪɚ ɩɨ 25 ɥ ɢ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ ɲɥɚɧɝ 20 ɦ.

B.2 ȼɤɥɸɱɟɧɢɟ
Ɂɚɩɨɪɧɵɣ ɤɪɚɧ ɧɚ ɜɨɞɨɜɩɭɫɤɟ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɨɬɤɪɵɬ.

SC UNO:

ɉɨɜɟɪɧɢɬɟ ɝɥɚɜɧɵɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ (2) ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ - 1 -. 
ɇɚɠɦɢɬɟ ɡɟɥɟɧɭɸ ɤɧɨɩɤɭ «ɩɭɫɤ» (3).

SC UNO 5M-L - ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɝɥɚɜɧɵɣ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɜ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ - I -.

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɩɨ ɦɚɧɨɦɟɬɪɭ (5), ɪɚɫɬɟɬ ɥɢ ɜ ɫɢɫɬɟɦɟ 
ɞɚɜɥɟɧɢɟ. ȿɫɥɢ ɧɟɬ, ɜɵɩɭɫɬɢɬɟ ɢɡ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɜɨɡɞɭɯ 
ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦ ɜ ɪɚɡɞɟɥɟ A.7 «ȼɵɩɭɫɤ ɜɨɡɞɭ-

ɯɚ».

SC DUO:

 ɉɨɥɨɠɟɧɢɟ  1  = Ɋɚɛɨɬɚɟɬ ɧɚɫɨɫ № 1

 ɉɨɥɨɠɟɧɢɟ  2  = Ɋɚɛɨɬɚɟɬ ɧɚɫɨɫ № 2

 ɉɨɥɨɠɟɧɢɹ  1+2   = Ɋɚɛɨɬɚɸɬ ɧɚɫɨɫɵ №№ 1 ɢ 2

ɉɨɜɟɪɧɢɬɟ ɝɥɚɜɧɵɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ (2) ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ 1, 2 
ɢɥɢ 1+2. ɇɚɠɦɢɬɟ ɡɟɥɟɧɭɸ ɤɧɨɩɤɭ «ɩɭɫɤ» (3).

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɩɨ ɦɚɧɨɦɟɬɪɭ (5), ɪɚɫɬɟɬ ɥɢ ɜ ɫɢɫɬɟɦɟ 
ɞɚɜɥɟɧɢɟ. ȿɫɥɢ ɧɟɬ, ɜɵɩɭɫɬɢɬɟ ɢɡ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɜɨɡɞɭɯ 
ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦ ɜ ɪɚɡɞɟɥɟ A.7 «ȼɵɩɭɫɤ ɜɨɡɞɭɯɚ».

B.3 ɗɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ – ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɟ 
ɜɤɥɸɱɟɧɢɟ/ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɟ

Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɞɟɪɠɢɬɟ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ ɨɛɟɢɦɢ ɪɭɤɚɦɢ!

ɉɪɢ ɧɚɠɚɬɢɢ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɹ (1) ɧɚ ɪɭɱɤɟ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ. 

ȿɫɥɢ ɨɬɩɭɫɬɢɬɶ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ, ɱɟɪɟɡ 20 ɫɟɤɭɧɞ 
ɩɪɨɦɵɜɚɬɟɥɶ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɜɵɤɥɸɱɢɬɫɹ. 

Ʉɨɝɞɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ, ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ 
ɧɭɠɧɨ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬɶ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɮɢɤɫɚɬɨɪɚ (ɫɦ. 
ɫɬɪɟɥɤɭ).

B.4 FlexoPowerPlus and PowerSpeedVario 
- ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɞɚɜɥɟɧɢɹ

ɉɟɪɟɤɥɸɱɢɬɶ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ FlexoPowerPlus ɧɚ ɫɚɦɨɦ 
ɭɞɚɥɟɧɧɨɦ ɟɝɨ ɤɨɧɰɟ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ:
- High pressure (ɜɵɫɨɤɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ) = MAX

- Low pressure (ɧɢɡɤɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ) = MIN./CHEM.

B.5 Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɞɜɨɣɧɨɝɨ ɪɚɫ-
ɩɵɥɢɬɟɥɹ  

ɍ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ 2 ɮɨɪɫɭɧɤɢ: ɨɞɧɚ ɜɵɫɨɤɨɝɨ, ɞɪɭɝɚɹ - 
ɧɢɡɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ.

Ɋɟɠɢɦ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ

Ʉɨɝɞɚ ɤɥɚɩɚɧ ɫɛɪɨɫɚ ɞɚɜɥɟɧɢɹ (1) ɡɚɤɪɵɬ ɞɨ ɤɨɧɰɚ 
(ɩɨɜɟɪɧɭɬ ɩɨ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɟ – ȼ), ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ 
ɬɨɥɶɤɨ ɮɨɪɫɭɧɤɚ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ. ɗɬɨ ɪɟɠɢɦ 

ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ.   

Ɋɟɠɢɦ ɧɢɡɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ

Ʉɨɝɞɚ ɤɥɚɩɚɧ ɫɛɪɨɫɚ ɞɚɜɥɟɧɢɹ (1) ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɬɤɪɵɬ 
(ɩɨɜɟɪɧɭɬ ɩɪɨɬɢɜ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ – Ⱥ), ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ 
ɨɛɚ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ. ɗɬɨ ɪɟɠɢɦ ɧɢɡɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ, ɜ 
ɤɨɬɨɪɨɦ ɦɨɠɧɨ ɞɨɡɢɪɨɜɚɬɶ ɦɨɸɳɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ.

Ⱦɚɜɥɟɧɢɟ ɪɟɝɭɥɢɪɭɟɬɫɹ ɜ ɞɢɚɩɚɡɨɧɟ ɦɟɠɞɭ ɷɬɢɦɢ 
ɞɚɜɥɟɧɢɹɦɢ. 

B.6 ȼɵɤɥɸɱɟɧɢɟ
Ɉɩɚɫɧɨ! Ɇɨɠɧɨ ɨɛɜɚɪɢɬɶɫɹ!

ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɫɧɢɦɚɣɬɟ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɟ 
ɲɥɚɧɝɢ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɜɵɲɟ 50°C.

ȼ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɪɚɛɨɬɵ ɧɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɨɬɫɨɟɞɢɧɹɣɬɟ 
ɨɬ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ ɲɥɚɧɝ.

1. ɑɬɨɛɵ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɧɚɠɚɬɶ ɤɪɚɫɧɭɸ 
ɤɧɨɩɤɭ (4) ɢ ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɝɥɚɜɧɵɣ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ (2) ɜ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ - 0 -.

 SC UNO 5M-L - ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɝɥɚɜɧɵɣ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ 
ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ - 0 -. 

2. Ɂɚɤɪɨɣɬɟ ɡɚɩɨɪɧɵɣ ɤɪɚɧ ɜɨɞɨɜɩɭɫɤɚ ɢ ɜɤɥɸɱɢɬɟ 
ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ ɢɥɢ ɨɬɤɪɨɣɬɟ ɤɪɚɧ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ 
ɢ ɫɛɪɨɫɶɬɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɜ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɟ/ɲɥɚɧɝɟ ɜɵɫɨ-
ɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ. 

B.7 Ɂɚɳɢɬɚ ɨɬ ɡɚɦɟɪɡɚɧɢɹ
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɭɠɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ, 
ɡɚɳɢɳɟɧɧɨɦ ɨɬ ɦɨɪɨɡɚ. ɗɬɨ ɨɬɧɨɫɢɬɫɹ ɤɚɤ ɤ ɧɚɫɨɫɭ, 
ɬɚɤ ɢ ɤ ɬɪɭɛɚɦ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɜɵɩɭɫɤɧɵɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ. ȿɫɥɢ 
ɜɵɩɭɫɤɧɵɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɫɧɚɪɭɠɢ, ɧɭɠɧɨ 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɬɶ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɨɩɨɪɨɠɧɢɬɶ ɱɚɫɬɶ 
ɦɚɝɢɫɬɪɚɥɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɧɚ ɨɬɤɪɵɬɨɦ ɜɨɡɞɭɯɟ.

ȼȺɀɇɈ: ɉɨ ɫɨɨɛɪɚɠɟɧɢɹɦ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɲɥɚɧɝɢ, 
ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɢ ɢ ɞɪɭɝɨɟ ɜɫɩɨɦɨɝɚɬɟɥɶɧɨɟ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ 
ɩɟɪɟɞ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɧɭɠɧɨ 
ɪɚɡɦɨɪɨɡɢɬɶ.

C - Ɉɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ
Ɇɢɧɢɦɚɥɶɧɵɣ ɨɛɴɟɦ ɪɚɛɨɬ ɩɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɨɬɤɪɵ-
ɬɵɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬ ɞɥɢɬɟɥɶɧɭɸ ɢ ɛɟɫɩɟɪɟ-
ɛɨɣɧɭɸ ɪɚɛɨɬɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.  ɉɨɷɬɨɦɭ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ 
ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɪɟɝɭɥɹɪɧɵɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ:

ɉɟɪɟɞ ɭɫɬɚɧɨɜɤɨɣ ɜɨɞɹɧɨɝɨ ɢ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɨɝɨ ɲɥɚɧ-
ɝɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɛɪɚɬɶ ɫ ɛɵɫɬɪɨɪɚɡɴɟɦɧɵɯ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɣ 
ɩɵɥɶ ɢ ɩɟɫɨɤ.

ɉɟɪɟɞ ɭɫɬɚɧɨɜɤɨɣ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ ɢɥɢ ɞɪɭɝɨɝɨ 



119ɉɟɪɟɜɨɞ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɝɨ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ
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ɜɫɩɨɦɨɝɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ ɧɚ ɪɭɱɤɭ ɧɭɠɧɨ 
ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ ɭɛɪɚɬɶ ɫ ɛɵɫɬɪɨɪɚɡɴɟɦɧɨɝɨ 
ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɩɵɥɶ ɢ ɩɟɫɨɤ.

C.1 Ɇɚɫɥɨ
ɩɪɨɜɟɪɤɢ ɭɪɨɜɧɹ ɦɚɫɥɚ ɢɦɟɟɬɫɹ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɟ ɨɤɨɲɤɨ.

ɉɪɢ ɩɚɞɟɧɢɢ ɭɪɨɜɧɹ ɦɚɫɥɚ ɧɢɠɟ ɞɨɩɭɫɬɢɦɨɝɨ ɦɚɲɢɧɚ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɨɬɤɥɸɱɚɟɬɫɹ. ɇɚɱɧɟɬ ɦɢɝɚɬɶ ɤɪɚɫɧɚɹ 
ɤɧɨɩɤɚ (ɧɟ ɨɬɧɨɫɢɬɫɹ ɤ ɦɨɞɟɥɢ SC UNO 5M-L).

ɉɪɢ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨɦ ɩɚɞɟɧɢɢ ɭɪɨɜɧɹ ɦɚɫɥɚ (ɢɡ-ɡɚ ɩɟɪɟ-
ɪɚɫɯɨɞɚ) ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɤ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɭ ɩɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ 
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ ɤɨɦɩɚɧɢɢ Nilfi sk.

ɁȺЩɂɌȺ ɈȻɈɊɍȾɈȼȺɇɂə

Ɉɬɪɚɛɨɬɚɧɧɨɟ ɦɚɫɥɨ ɢ ɨɫɚɞɨɤ ɧɭɠɧɨ ɭɛɪɚɬɶ ɜ ɫɨɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɟɣ.

C.2 ȼɨɞɹɧɨɣ ɮɢɥɶɬɪ
ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ ɜ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ ɧɚɫɨɫ 
ɨɫɚɞɤɚ ɧɚ ɜɨɞɨɜɩɭɫɤ ɧɭɠɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɜɨɞɹɧɨɣ 
ɮɢɥɶɬɪ (ɬɨɧɤɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ). 

ȿɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɱɢɳɚɬɶ ɱɟɪɟɡ ɪɟɝɭɥɹɪɧɵɟ ɩɪɨɦɟɠɭɬɤɢ 
ɜɪɟɦɟɧɢ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɫɬɟɩɟɧɢ ɨɱɢɫɬɤɢ ɜɨɞɵ.

ȼɵɜɢɧɬɢɜ ɛɵɫɬɪɨɪɚɡɴɟɦɧɨɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ (ɩɨɥ. 1), 
ɮɢɥɶɬɪ ɦɨɠɧɨ ɫɧɹɬɶ.

C.3 Ɉɱɢɫɬɤɚ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɨɣ ɮɨɪɫɭɧɤɢ
ɉɪɢ ɡɚɫɨɪɟɧɧɨɣ ɮɨɪɫɭɧɤɟ ɜ ɧɚɫɨɫɟ ɫɥɢɲɤɨɦ ɫɢɥɶɧɨ 
ɩɨɞɧɢɦɚɟɬɫɹ ɞɚɜɥɟɧɢɟ. ȿɝɨ ɧɭɠɧɨ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɨɱɢ-
ɫɬɢɬɶ. 

1. ȼɵɤɥɸɱɢɬɟ ɩɪɨɦɵɜɚɬɟɥɶ ɢ ɫɧɢɦɢɬɟ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ.
2. Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɮɨɪɫɭɧɤɭ.
 ȼȺɀɇɈ: ɂɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɦɨɠɧɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ, ɌɈɅɖɄɈ ɫɧɹɜ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ.

3. ɉɪɨɦɨɣɬɟ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ ɜɨɞɨɣ ɜ ɨɛɪɚɬɧɨɦ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ.

4. ȿɫɥɢ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɜɫɟ ɟɳɟ ɫɥɢɲɤɨɦ ɜɵɫɨɤɨɟ, 
ɩɨɜɬɨɪɢɬɟ ɲɚɝɢ 1-3.

C.4 ɍɬɢɥɶɫɵɪɶɟ
ȼɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ ɩɪɨɦɵɜɚɬɟɥɶ ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ ɞɟɬɚɥɟɣ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ, ɛɭɞɭɱɢ ɜɵɛɪɨɲɟɧɧɵɦɢ, ɦɨɝɭɬ ɧɚɧɟɫɬɢ ɜɪɟɞ 
ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɟ. Ɉɤɪɭɠɚɸɳɭɸ ɫɪɟɞɭ ɡɚɝɪɹɡɧɹɸɬ 
ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ:

Ɇɚɫɥɨ, ɨɤɪɚɲɟɧɧɵɟ/ɨɰɢɧɤɨɜɚɧɧɵɟ ɞɟɬɚɥɢ, ɩɥɚɫɬɢɤɨ-
ɜɵɟ/ɩɨɤɪɵɬɵɟ ɩɥɚɫɬɢɤɨɦ ɞɟɬɚɥɢ.

ɋɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ, ɩɪɢ ɡɚɦɟɧɟ ɞɟɬɚɥɟɣ ɢɥɢ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ 
ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɨɝɨ ɩɪɨɦɵɜɚɬɟɥɹ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɧɭɠɧɨ 
ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɡɚɤɨɧɨɜ, ɤɚɫɚɸɳɢɟɫɹ ɭɬɢɥɢ-
ɡɚɰɢɢ ɡɚɝɪɹɡɧɹɸɳɢɯ ɨɤɪɭɠɚɸɳɭɸ ɫɪɟɞɭ ɢɥɢ ɨɩɚɫɧɵɯ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ. 

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɨɬɜɨɡɢɬɶ ɧɟɧɭɠɧɵɟ ɞɟɬɚɥɢ ɜ ɦɟɫɬɚ 
ɥɢɤɜɢɞɚɰɢɢ ɨɬɯɨɞɨɜ ɢɥɢ ɧɚ ɩɟɪɟɪɚɛɚɬɵɜɚɸɳɢɟ ɡɚɜɨ-
ɞɵ, ɡɚɧɢɦɚɸɳɢɟɫɹ ɭɧɢɱɬɨɠɟɧɢɟɦ ɬɚɤɢɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ.

 ɍɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ
ȼɵ ɜɵɛɪɚɥɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜɵɫɨɱɚɣɲɟɝɨ ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɢ ɛɥɚɝɨɞɚɪɹ ɷɬɨɦɭ ɢɦɟɟɬɟ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɫɚɦɨɟ ɥɭɱɲɟɟ ɨɛɫɥɭɠɢ-
ɜɚɧɢɟ. ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɧɟɧɭɠɧɵɯ ɫɥɨɠɧɨɫɬɟɣ ɩɟɪɟɞ ɬɟɦ, ɤɚɤ ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɜ ɛɥɢɠɚɣɲɭɸ ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ 
Nilfi sk, ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɫɥɟɞɭɸɳɟɟ:

ȼɧɟɲɧɢɣ ɩɪɢɡɧɚɤ ɉɪɢɱɢɧɚ Ⱦɟɣɫɬɜɢɟ
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ/ɧɚɫɨɫ ɧɟ 

ɡɚɩɭɫɬɢɬɫɹ
> ɋɝɨɪɟɥ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ
> ɉɢɬɚɧɢɟ/ɲɬɟɩɫɟɥɶ ɧɟ ɜɤɥɸɱɟɧɵ 
> Ɍɟɪɦɨɪɟɥɟ ɜ ɦɨɬɨɪɟ ɜɤɥɸɱɟɧɵ 

(ɦɢɝɚɟɬ ɤɪɚɫɧɚɹ ɤɧɨɩɤɚ)
> Thermal relay switched off (ɦɢɝɚɟɬ 
ɤɪɚɫɧɚɹ ɤɧɨɩɤɚ)

> Ɍɟɪɦɨɪɟɥɟ ɜɵɤɥɸɱɟɧɨ

� Ɂɚɦɟɧɢɬɟ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ.
� ȼɤɥɸɱɢɬɟ ɩɢɬɚɧɢɟ/ɲɬɟɩɫɟɥɶ.
� Ⱦɚɣɬɟ ɦɨɬɨɪɭ ɨɫɬɵɬɶ Ɂɚɩɭɫɬɢɬɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɱɬɨ 
ɪɚɛɨɱɟɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɧɟ ɫɥɢɲɤɨɦ 
ɜɵɫɨɤɨɟ ɢ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɜ ɫɟɬɢ    
 ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɫɩɟɰɢɮɢɤɚɰɢɢ.

� Ⱦɨɥɟɣɬɟ ɦɚɫɥɨ.

ɋɝɨɪɟɥɢ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɢ > ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɧɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ 
ɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɸ ɬɨɤɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ

� ɉɟɪɟɤɥɸɱɢɬɟɫɶ ɧɚ ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ, 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɭɸ ɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɸ 
ɬɨɤɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ (ɦɢɧɢɦɭɦ) Ɂɚɦɟ-
ɧɢɬɟ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ.

ɋɥɢɲɤɨɦ ɧɢɡɤɨɟ ɪɚɛɨɱɟɟ 

ɞɚɜɥɟɧɢɟ
> Ɏɨɪɫɭɧɤɚ ɢɡɧɨɲɟɧɚ
> ɇɟ ɩɨɞɯɨɞɢɬ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ                                
 
> Ʉɥɚɩɚɧ ɫɛɪɨɫɚ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɜ ɪɚɫɩɵ-
ɥɢɬɟɥɟ ɧɟ ɧɚ ɦɚɤɫ. ɞɚɜɥɟɧɢɢ.

> Ɏɨɪɫɭɧɤɚ ɱɚɫɬɢɱɧɨ ɡɚɫɨɪɟɧɚ

� Ɂɚɦɟɧɢɬɟ ɮɨɪɫɭɧɤɭ.
� Ɂɚɦɟɧɢɬɟ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ 

B.4/B.5).
� ɉɨɜɟɪɧɢɬɟ ɤɥɚɩɚɧ ɩɪɨɬɢɜ ɱɚɫɨɜɨɣ 
ɫɬɪɟɥɤɢ ɞɨ ɤɨɧɰɚ (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ B.5.

� Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɮɨɪɫɭɧɤɭ (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ 
C.3).
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ȼɧɟɲɧɢɣ ɩɪɢɡɧɚɤ ɉɪɢɱɢɧɚ Ⱦɟɣɫɬɜɢɟ
Ɋɚɛɨɱɟɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ 

ɤɨɥɟɛɥɟɬɫɹ
> ɋɥɢɲɤɨɦ ɜɵɫɨɤɚɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ 
ɜɨɞɵ

> ɉɨɫɬɭɩɚɟɬ ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɜɨɞɵ

> ɋɥɢɲɤɨɦ ɞɥɢɧɧɵɣ 
ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ ɲɥɚɧɝ

> ȼɨɡɞɭɯ ɜ ɫɢɫɬɟɦɟ
> ȼɨɞɹɧɨɣ ɮɢɥɶɬɪ ɧɚ ɜɯɨɞɟ ɡɚɫɨɪɟɧ

�  ɉɨɧɢɡɢɬɶ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ ɜɨɞɵ ɧɚ 
ɜɯɨɞɟ ɞɨ ɦɚɤɫ. ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ (ɫɦ. ɜ 
ɝɥɚɜɟ «Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ»).

� ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɜɨɞɹɧɨɣ ɮɢɥɶɬɪ 
ɧɚ ɜɯɨɞɟ. ȿɫɥɢ ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɧɟ 
ɢɫɱɟɡɧɟɬ, ɤ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ ɩɨɫɬɭɩɚɟɬ 
ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɜɨɞɵ. ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ! 

ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɞɥɢɧɧɵɟ ɬɨɧɤɢɟ 
ɲɥɚɧɝɢ (ɦɢɧ. 3/4").

� ɋɧɢɦɢɬɟ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ ɲɥɚɧɝ-
ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɶ ɢ ɩɨɜɬɨɪɢɬɟ ɩɨɩɵɬɤɭ 
Ɇɚɤɫ. ɞɥɢɧɚ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɹ – 50 ɦ.  
 ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ! ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ  
ɞɥɢɧɧɵɟ ɞɨɩ. ɲɥɚɧɝɢ ɫ  
ɦɧɨɝɨɱɢɫɥɟɧɧɵɦɢ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹɦɢ.

� ɍɞɚɥɢɬɟ ɜɨɡɞɭɯ (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ  A.7).
� ȼɵɱɢɫɬɢɬɟ ɮɢɥɶɬɪ (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ D.2)

ɇɟɬ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ > Ɏɨɪɫɭɧɤɚ ɡɚɫɨɪɟɧɚ

> ɇɟɬ ɜɨɞɵ ɧɚ ɜɯɨɞɟ

> ȼɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ ɤɪɚɧ ɜɵɩɭɫɤɚ 
ɨɬɤɪɵɬ

� ȼɵɱɢɫɬɢɬɟ ɮɨɪɫɭɧɤɭ (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ 
D.3)

� ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɨɬɤɪɵɬ ɥɢ ɡɚɩɨɪɧɵɣ 
ɤɪɚɧ ɜɨɞɨɜɩɭɫɤɚ. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ, 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɥɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ 
ɢɫɬɨɱɧɢɤ ɜɨɞɵ (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ A.4)

� Ɂɚɤɪɨɣɬɟ ɜɫɟ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɟ 
ɤɪɚɧɵ.

ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɢ 

ɜɵɤɥɸɱɚɟɬɫɹ
> ɍɬɟɱɤɚ ɢɡ ɲɥɚɧɝɚ/ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɚ/
ɪɭɱɤɢ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ

� ɍɫɬɪɚɧɢɬɟ ɭɬɟɱɤɭ.
  

ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜɵɤɥɸɱɚɟɬɫɹ > ɇɟɯɜɚɬɤɚ ɦɚɫɥɚ ɜ ɧɚɫɨɫɟ � Ⱦɨɥɟɣɬɟ ɦɚɫɥɨ.

ȿɫɥɢ ɬɟɤɭɳɟɣ ɧɟɩɨɥɚɞɤɢ ɧɟɬ ɜ ɫɩɢɫɤɟ, ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɜ ɛɥɢɠɚɣɲɭɸ ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ Nilfi sk.

Ƚɚɪɚɧɬɢɹ
Ƚɚɪɚɧɬɢɹ ɧɚ ɜɚɲɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ Nilfi sk ɞɚɟɬɫɹ ɧɚ 12 
ɦɟɫɹɰɟɜ ɫ ɦɨɦɟɧɬɚ ɩɨɤɭɩɤɢ (ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɶ 
ɤɜɢɬɚɧɰɢɸ) ɧɚ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ:
� ɧɟɩɨɥɚɞɤɢ ɜɵɡɜɚɧɵ ɢɡɴɹɧɚɦɢ ɢɥɢ ɞɟɮɟɤɬɚɦɢ ɦɚ-
ɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢɥɢ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ. (ɝɚɪɚɧɬɢɹ ɧɟ ɪɚɫɩɪɨ-
ɫɬɪɚɧɹɟɬɫɹ ɧɚ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɝɨ ɢɡɧɨɫɚ ɢɥɢ 
ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ).

� ɧɢɤɬɨ, ɤɪɨɦɟ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɩɟɪɫɨɧɚɥɚ, ɨɛɭɱɟɧɧɨɝɨ 
Nilfi sk, ɧɟ ɞɟɥɚɥ ɢ ɧɟ ɩɵɬɚɥɫɹ ɫɞɟɥɚɬɶ ɪɟɦɨɧɬ.

� ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɨɫɶ ɬɨɥɶɤɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɟ ɜɫɩɨɦɨɝɚ-
ɬɟɥɶɧɨɟ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ.

� ɫ ɢɡɞɟɥɢɟɦ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɨɛɪɚɳɚɥɢɫɶ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɧɟ 
ɭɞɚɪɹɥɢ, ɧɟ ɛɪɨɫɚɥɢ, ɧɟ ɜɵɫɬɚɜɥɹɥɢ ɧɚ ɦɨɪɨɡ).

� ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɢɡ ɞɚɧɧɨɝɨ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ ɬɨɱɧɨ ɫɨɛɥɸɞɚ-
ɥɢɫɶ.

ȼ ɭɫɥɨɜɢɹ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɪɟɦɨɧɬɚ ɜɯɨɞɢɬ ɡɚɦɟɧɚ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɯ ɞɟɬɚɥɟɣ, ɧɨ ɪɚɫɯɨɞɵ ɧɚ ɩɟɪɟɜɨɡɤɭ 
ɢ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɧɟ ɤɨɦɩɟɧɫɢɪɭɸɬɫɹ. Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɦɵ 
ɞɟɣɫɬɜɭɟɦ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ Ɂɚɤɨɧɚ ɨ 
ɩɪɨɞɚɠɟ ɬɨɜɚɪɨɜ.

Ɂɚ ɥɸɛɨɣ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɣ ɪɟɦɨɧɬ ɩɨɥɨɦɨɤ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɧɟ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɟɬɫɹ ɝɚɪɚɧɬɢɹ, ɜɡɢɦɚɟɬɫɹ ɩɥɚɬɚ 
(ɢɦɟɸɬɫɹ ɜ ɜɢɞɭ ɧɟɩɨɥɚɞɤɢ, ɜɵɡɜɚɧɧɵɟ ɩɪɢɱɢɧɚɦɢ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɵ ɜ ɪɚɡɞɟɥɟ «ɍɫɬɪɚɧɟɧɢɟ 

ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ» ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ).
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RUSC UNO/DUO

Ɂɚɹɜɥɟɧɢɟ ɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ 
 ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɢɦ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ

Ɇɵ, ɤɨɦɩɚɧɢɹ,

Nilfi sk A/S
Kornmarksvej 1
DK-2605 Broendby
Ⱦɚɧɢɹ

ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ ɡɚɹɜɥɹɟɦ, ɱɬɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɟ: 

ɢɡɞɟɥɢɟ: Ɇɨɣɤɚ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ - ɉɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥ - 
ɋɬɚɰɢɨɧɚɪɧɵɟ
Ɉɩɢɫɚɧɢɟ: 400V, 3~, 50 Hz, IPX5
Ɍɢɩ:  SC UNO 5M/6P/7P / SC DUO 6P/7P

ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ:

EN 60335-1:2012
EN 60335-2-79:2012
EN 60204-1:2006+A1:2009
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-11:2000
EN 50581:2012

ɋɨɛɥɸɞɟɧɵ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹ:
ɦɚɲɢɧɚ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɵ 2006/42/EC
Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚ ɩɨ ɗɆɋ 2004/108/EC
Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚ ɩɨ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɸ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɨɩɚɫɧɵɯ ɜɟɳɟɫɬɜ 
2011/65/EC
Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚ ɩɨ ɭɪɨɜɧɸ ɢɡɥɭɱɟɧɢɹ ɲɭɦɚ 2000/14/EC – 
ɩɪɨɰɟɞɭɪɚ ɨɰɟɧɤɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɸ V. 

ɂɡɦɟɪɟɧɧɵɣ ɭɪɨɜɟɧɶ ɲɭɦɚ [dB]: 68-78 
ɝɚɪɚɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɭɪɨɜɟɧɶ ɲɭɦɚ [dB]: 84-94  

Hadsund, 2015-10-01

Anton Sørensen
Senior Vice President, Global R&D   
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Specifications

SC UNO 5M-

200/1050 L

SC UNO 5M-

200/1050

SC UNO 6P-

170/1610 

SC UNO 7P-

180/1200  

SC UNO 7P- 

180/1200 

EXPT   

1
Бก

欧盟
Бก

欧盟
Бก

欧盟 - -

2 ข/мด/Hц 400/3/50 400/3/50 400/3/50 400-415/ 
3/50

400-415/
3/50

3 A 16 16 16 16 16
4

ทW
̩͙͑ 6.1 6.1 8.8 6.7 6.7

5
 
P

IEC

baพ (MМa)
̨͇͗ (̶̳͇)
巴᧤兆帕᧥

200
(20)

200
(20)

170
(17)

180
(18)

180
(18)

6
 
Q

IEC

и/ด
͒/͇͘͞

升/小时
960 960 1500 1080 1080

7
 
P

max

baพ (MМa)
̨͇͗ (̶̳͇)
巴᧤兆帕᧥

250
(25)

250
(25)

250
(25)

250
(25)

250
(25)

8  Q
max и/ด 1050 1050 1600 1200 1200

9  t
max

°C  (°В) 60 (140) 60 (140) 80 (176) 80 (176) 80 (176)

10  p
max

baพ (MМa)
̨͇͗ (̶̳͇)
巴᧤兆帕᧥

10 (1)

11  p
min

baพ (MМa)
̨͇͗ (̶̳͇)
巴᧤兆帕᧥

1 (0.1)

12
น
米 1

13
นน

 毫米 355ф860ф560

14
ทณ
͑͊ 74 74 84 81 81

15
 
L

PA

(IEC 60335-2-69)

аB(A)+/-2
̨͋(A)+/-2 68 68 77 78 78

16  L
WA

(IEC 60335-2-69)

аB(A)+/-2
̨͋(A)+/-2 86 86 94 84 84

17
 a

h

(ISO 5349 a
h
)

น/ฟ2

米/秒แ <1.5 +/- 1 <1.5 +/- 1 <1.5 +/- 1 <1.5 +/- 1 <1.5 +/- 1

18 N 46.3 46.3 67.8 54.8 54.8

19
L
升 0.73 0.73 0.95 1 1

20 BМ Бのбพณはи ГR-XМ220 Caฟภพはи ALМHAПхの 150
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Specifications

SC DUO 6P-

170/3220  

SC DUO 7P-

180/2400  

SC DUO 7P-

180/2400 

EXPT  

1 - - -

2 ข/мด/Hц 400/3/50 400/3/50 400/3/50

3 A 10 10 10

4
ทW
̩͙͑ 18 16 16.4

5
 
P

IEC

baพ (MМa)
̨͇͗ (̶̳͇)
巴᧤兆帕᧥

170
(17)

180
(18)

180
(18)

6
 
Q

IEC

и/ด
͒/͇͘͞

升/小时
3000 2240 2240

7
 
P

max

baพ (MМa)
̨͇͗ (̶̳͇)
巴᧤兆帕᧥

250
(25)

250
(25)

250
(25)

8  Q
MAX и/ด 3220 2400 2400

9  t
max

°C  (°В) 80 (176) 85 (185)

10  p
max

baพ (MМa)
̨͇͗ (̶̳͇)
巴᧤兆帕᧥

10 (1)

11  p
min

baพ (MМa)
̨͇͗ (̶̳͇)
巴᧤兆帕᧥

1 (0.1)

12
น
米 - 1

13
นน

 毫米 355x860x1000

14
ทณ
͑͊ 180 160 160

15
 
L

PA

(IEC 60335-2-69)

аB(A)+/-2
̨͋(A)+/-2 - - -

16  L
WA

(IEC 60335-2-69)

аB(A)+/-2
̨͋(A)+/-2 93 93 93

17
 a

h

(ISO 5349 a
h
)

น/ฟ2

米/秒แ <1.5 +/- 1 <1.5 +/- 1 <1.5 +/- 1

18 N 135 115.7 107.5

19
L
升 1

20

BP 
Energol 

GR-XP220

Castrol
ALPHASyn 150
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1

EN: Country variant. DE: Ländervarianten. FR: Selon le pays. NL: Nationale va-
riant. IT: Variante per il Paese. NO: Variant i ulike land. SV: Landsvariant. DA: 
Landespecifik variant. FI: Maakohtainen vaihtelu. ES: Depende del país. PT: Va-
riante do país. EL: ΈțįȠıȘ ȤȫȡαȢ. TR: Ülkedeki model. SL: Jezikovna različica. 
HR: Ovisno o zemlji. SK: Vrsta ulja. CS: Varianta země. PL: Wersja dla kraju. HU: 
Országfüggő modellváltozatok. RO: Varianta ţării. BG: ȼɚɪɢɚɧɬ ɡɚ ɫɬɪɚɧɚɬɚ. RU: 
Ɋɟɝɢɨɧɚɥɶɧɨɟ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɟ. ET: Riigi variant. LV: Valsts versija. LT: Šaliai skirtas 
variantas. JA: 国によቮ相違ᇭZH: 不同国家 KO: 국가별 모델. TH: ࡒࡷࡐࡨ࠸࠾ࡩࡻࡌ࠸ࡌࡴ
.MS: Variasi negara ࡟ࡎࡳࡧ࡚ࡒࡘࡩࡌ

2 ข/мด/Hц

EN: Possible voltage. DE: Mögliche Spannung. FR: Tension autorisée. NL: Moge-
lijke spanning. IT: Possibile voltaggio. NO: Mulig spenning. SV:  Möjlig spänning. 
DA: Spænding. FI: Mahdollinen jännite, V/vaiheluku/taajuus. ES: Tensión admi-
tida. PT: Tensão possível. EL: ˎ˦˥α˪˛ ˱˙˰ˤ, ข/мด/Вพбц. TR: Olası voltaj, V/Faz/
Frekans. SL: Morebitna napetost. HR: MoguΕi napon. SK: Možné napätie. CS: 
Možné napětí. PL: Dopuszczalne napięcie, V/fazy/częst. HU: Tápfeszültség, V/
fázis/frekv. RO: Tensiune posibilă, V/fază/Frecv. BG: ȼɴɡɦɨɠɧɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ. RU: 
̴͇͖͗я͍͔͌͏͌, ̩/͛./͇͙͘͞. ̩/͛./̪͝. ET: Võimalik pinge, V/faas/sagedus. LV: Iespē-
jamais spriegums. LT: Galima įtampa V / F / Frez. JA: 電圧ᇭZH: 可能电压᧤ข/мด/
Вพбц᧥ KO: 허용 전압, 볼트/상/헤르츠. TH: ࡼࡋࡷࡼࡁࡶࡍ࡚ࡩࡘࡩࡡࡻ࡬ࡎࡩࡼࡖࡖࡷࡐࡨࡋ࠾࡚ࡴ MS: 
Kemungkinan voltan.

3 A

EN: Fuse. DE: Sicherung. FR: Fusible. NL: Zekering. IT: Fusibile. NO: Sikring. SV: 
Säkring. DA: Sikring. FI: Sulake. ES: Fusible. PT: Fusível. EL: Α˰˳˙˨ˢ˦α. TR: Si-
gorta. SL: Varovalka HR: Osigurač SK: Poistka CS: Pojistka. PL: Bezpiecznik. HU: 
Biztosíték. RO: Siguranţă. BG: ɉɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥ RU: ̶͕͇͔͗͌͋͗͜͏͙͌͒ͣ. ET: Kaitse. 
LV: Drošinātājs. LT: Saugiklis. JA: ኯューኗ ZH: 保险丝 KO: 퓨즈. TH: ࡿࡡ࡞࡫ࡖ MS: 
Fius

4
ทW
̩͙͑

EN: Power rating. DE: Nennleistung. FR: Puissance nominale. NL: Nominaal ver-
mogen. IT: Corrente nominale. NO: Nominell effekt. SV: Märkeffekt. DA: Nominel 
effekt. FI: Tehontarve. ES: Potencia nominal. PT: Classificação de potência. EL: 
ˍ˪ˬ˩α˰˱˦˧˛ ˦˰˴˺˯. TR: Elektrik değerleri. SL: Moč. HR: Oznaka napona. SK: Sta-
novenie výkonu. CS: Jmenovitý výkon. PL: Moc znamionowa. HU: Névleges telje-
sítmény. RO: Putere nominală. BG: Ɇɨɳɧɨɫɬ. RU: ̴͕͓͏͔͇͔͇͒ͣя ͓͕щ͔͕͙ͣ͘ ̩͙͑. 
ET: Vooluühik. LV: Nominālā jauda. LT: Galia. JA: 定格電力ᇭZH: 额定功率 KO: 
전원 등급. TH: อࡩࢀ࠸ࡩ࡚ࡌࡨลࡖࡷ࠾ࡨ MS: Penarafan kuasa.

5  
P

IEC

baพ 
(MМa)
̨͇͗ 

(̶̳͇)
巴᧤兆
帕᧥

EN: Working pressure. DE: Arbeitsdruk. FR: Pression de service. NL: Werkdruk. 
IT: Pressione di esercizio. NO: Arbeidstrykk. SV: Arbetstryck. DA: Arbejdstryk. FI: 
Työpaine. ES: Presión de trabajo. PT: Pressão de trabalho. EL: ˎ˜ˢ˰ˤ ˨ˢ˦˱ˬ˲ˮˠ˜α˯. 
TR: Çaиφşนa baฟφのcφ. SL: Delovni tlak. HR: Radni tlak. SK: Pracovný tlak. CS: Pro-
vozní tlak. PL: Ciśnienie robocze. HU: Üzemi nyomás. RO: Presiune de lucru. BG: 
Ɋɚɛɨɬɧɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ. RU: ̷͇͈͕͌͌͞ ͇͉͔͋͒͌͏͌. ET: Töösurve. LV: Darba spiediens. 
LT: Darbinis slėgis. JA: 動作圧力ᇭZH: 工作压力 KO: 작꽺 압력. TH: ࡧࡊ࠹ࡐࡨࡋ࠾࡚ࡴ
MS: Tekanan kerja ࡐࡩ࠾ࡼࡁࡶ

6
 
Q

IEC

и/ด
͒/͇͘͞

升/小时

EN: Water flow. DE: Wasserdurchsatz. FR: Débit d‘eau. NL: Waterdoorstroming. 
IT: Flusso dell‘acqua. NO: Vanntilførsel. SV: Vattenflöde. DA: Vandmængde. FI: 
Vedenvirtaus. ES: Flujo de agua. PT: Fluxo de água. EL: ȇȠȒ ȞİȡȠȪ. TR: Пม aทφşφ. 
SL: Pretok vode. HR: Regulacija protoka vode. SK: Prietok vody. CS: Průtok 
vody. PL: Мพцбмłхร รはах. HU: Vízátfolyás. RO: Debit apă. BG: ȼɨɞɟɧ ɩɨɬɨɤ. RU: 
̷͇͕͋͘͜ ͉͕͋͢. ET: Veevool. LV: ǋdens plǌsma. LT: Vandens srautas. JA: 流水 
ZH: 水流量 KO: 급수량. TH: ࡢࡷ࡚ࡩ࠸ล࠹อࡩࢀࡼࡐ࠾ MS: Aliran air.

7

 
P

max baพ 
(MМa)
̨͇͗ 

(̶̳͇)
巴᧤兆
帕᧥

EN: Max. water pressure. DE: Max Wasserdruck. FR: Pression d‘eau maximale. 
NL: Max. waterdruk. IT: Max. pressione dell‘acqua. NO: Maks. vanntrykk. SV: 
Max vattentryck. DA: Max. vandtryk. FI: Suurin vedenpaine. ES: Presión máxima 
de entrada del agua. PT: Pressão máxima de água. EL: Μȑγ. πȓİıȘ ȞİȡȠȪ. TR: 
Maks. su basıncı. SL: Najv. vodni tlak. HR: Maksimalni tlak vode. SK: Maximálny 
tlak vody. CS: Max. tlak vody. PL: Maks. ciśnienie wody. HU: Max. víznyomás. RO: 
Presiune max. apă. BG: Ɇɚɤɫ. ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ. RU: Ɇɚɤɫ. ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɜɨɞɵ. 
ET: Max veesurve. LV: Maks. ǌdens spiediens. LT: Maks. vandens slėgis. JA: 
最高水圧 ZH: 最大水压. KO: 최대 수압. TH: คࡋ࡯ࡡ࠾ࡰࡡࡩࢀࡼࡐࡐࡨࡋࡘࡩ࡞ MS: Tekanan air 
maksimum.
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8  Q
max и/ด

EN: Water flow DE: Wasserdurchsatz. FR: Débit d‘eau. NL: Waterdoorstroming. 
IT: Flusso dell‘acqua. NO: Vanntilførsel. SV: Vattenflöde. DA: Vandmængde. 
FI: Vedevirtaus. ES: Flujo de agua. PT: Fluxo de água. EL: ȇȠȒ ȞİȡȠȪ. TR: Su 
akıΒı. SL: Pretok vode. HR: Protok vode. SK: Prietok vody. CS: Průtok vody. PL: 
Przepływ wody. HU: Vízátfolyás. RO: Debit apă. BG: ȼɨɞɟɧ ɩɨɬɨɤ. RU: Ɋɚɫɯɨɞ 
ɜɨɞɵ. ET: Veevool. LV: ǋdens plǌsma. LT: Vandens srautas. JA: 流水ᇭZH: 水流
量 KO: 급수량. TH: ࡢࡷ࡚ࡩ࠸ล࠹อࡩࢀࡼࡐ࠾ MS: Aliran air.

9  t
max

°C  (°В)

EN: Max water inlet temperature, Intake-Pressure operation. DE: Max Wasserein-
lasstemperatur - Druckbetrieb. FR: Température max. de l‘entrée d‘eau en mode 
admission/pression. NL: Max. Waterinlaattemperatuur Inlaat-Tijdens. Bedrijf. IT: 
Temperatura max. alimentazione acqua Funzionamento a ingressopressione. NO: 
Maks. temperatur vanninntak, Inntakstrykk drift. SV: Max ingående vattentempe-
ratur inlopps-tryckdrift. DA: Maks. vandtilgangstemperatur, tilgangstrykdrift. FI: 
Tuloveden suurin lämpötila, käytettäessä painepesurina. ES: Temperatura y pre-
sión máxima de entrada del agua. PT: Temperatura máxima de entrada de água, 
Funcionamento da pressão de entrada. EL: Μİγ. șİȡȝȠțȡαıȓα İȚıȩįȠυ ȞİȡȠȪ-
ȜİȚĲȠυȡγȓαȢ πȓİıȘȢ. TR: Maks. su giriΒi sıcaklığı Emme-Basınçlı çalıΒma. SL: Najv. 
vstopna temperatura vode, vstopni tlak pri delovanju. HR: Maks. temperatura ulaz-
ne vode, tlak pri usisavanju. SK: Max. vstupná teplota vody, Prevádzka v nasáva-
com režime pod tlakom. CS: Max. teplota vody na vstupu, provozní sací tlak. 
PL: Maks. temperatura na dopływie wody z instalacji wodociągowej. HU: Max. 
bemenő vízhőmérséklet Szívónyomásos üzem. RO: Temperatura max. de admi-
sie apă în cazul alimentării de la robinet. BG: Ɇɚɤɫ. ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ɜɯɨɞɹɳɚɬɚ 
ɜɨɞɚ – ɪɚɛɨɬɚ ɜ ɪɟɠɢɦ ɧɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ. RU: Ɇɚɤɫ. ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɨɞɵ ɧɚ ɜɯɨɞɟ 
(ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɟ/ɩɨɞɚɱɚ ɩɨɞ ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ). ET: Max vee sisselasketemperatuur Sis-
sevõturõhk töö ajal. LV: Maks. ǌdens ieplǌdes temperatǌra ieplǌdes-spiediena 
darbībā. LT: Didžiausia vandens paėmimo temperatǌra, veikimas esant įėjimo 
slėgiui. JA: 最高流入水温度ᇬ吸気圧力動作ᇭZH: 进水压力操作时的最高进水水
温 KO: 최대 급수 온도 주입/압력 작 동. TH: อࡋ࡯ࡡ࠾ࡰࡡࡩࡼ࠹ࡳࡩࢀࡼࡐ࡫ࡘࡰࡗࡢࡊ࡯ คࡐࡶࡐࡨࡋࡘࡩ࡞
 MS: Suhu maksimum air masuk, Kemasukan-Operasi ࡩࡼ࠹ࡳ࠾ࡩࡎࡊ࡞ࡳ࡫࡚ࡑࡐࡩ࠾ࡼࡁࡶ࡚ࡩ࠸
tekanan.

10  p
max

baพ 
(MМa)
̨͇͗ 

(̶̳͇)
巴᧤兆
帕᧥

EN: Max. water inlet pressure. DE: Max. Wassereinlassdruck. FR: d‘eau en mode 
admission/pression. NL: Max. waterinlaatdruk. IT: Pressione max. alimentazione 
acqua. NO: Maks. trykk vanninntak. SV: Max tryck för vatteninlopp. DA: Maks. 
Vandtilgangstryk. FI: Tuloveden suurin paine. ES: Presión máxima de entrada del 
agua. PT: Pressão máxima de entrada de água. EL: Μİγ. πȓİıȘ İȚıȩįȠυ ȞİȡȠȪ. 
TR: Maks. su giriΒi basıncı. SL: Najv. tlak dovoda vode. HR: Maks. tlak ulazne 
vode. SK: Max. vstupný tlak vody. CS: Max. tlak vody na vstupu. PL: Maks. ciśnie-
nie na dopływie wody. HU: Max. bemenő nyomás. RO: Presiunea max. de alimen-
tare cu apă. BG: Ɇɚɤɫ. ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɜɯɨɞɹɳɚ ɜɨɞɚ. RU: Ɇɚɤɫ. ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɜɨɞɵ 
ɧɚ ɜɯɨɞɟ. ET: Maks vee sissevoolusurve. LV: Maks. ǌdens spiediens. LT: Didžiau-
sias vandens paėmimo slėgis. JA: 最高流入水圧ᇭZH: 最大进水压力 KO: 최고 급
수 압력. TH: คࡋ࡯ࡡ࠾ࡰࡡࡩࡼ࠹ࡳࡩࢀࡼࡐࡐࡨࡋࡘࡩ࡞ MS: Tekanan maksimum air masuk.

11  p
min

baพ 
(MМa)
̨͇͗ 

(̶̳͇)
巴᧤兆
帕᧥

EN: Min. water inlet pressure. DE: Min. Wassereinlassdruck. FR: d‘eau en mode 
admission/pression Min. NL: Min. waterinlaatdruk. IT: Pressione min. alimenta-
zione acqua. NO: Min. trykk vanninntak. SV: Min tryck för vatteninlopp. DA: Min. 
vandtilgangstryk. FI: Tuloveden suurin paine. ES: Presión mínima de entrada del 
agua. PT: Pressão min. de entrada de água. EL: ǼȜȐȤȚıĲȘ πȓİıȘ İȚıȩįȠυ ȞİȡȠȪ. 
TR: Min. su giriΒi basıncı. SL:  Minimalni tlak dovoda vode. HR: Min. tlak ulazne 
vode. SK: Min. vstupný tlak vody. CS: Min. tlak vody na vstupu. PL: Min. ciśnienie 
na dopływie wody. HU: Min. bemenő nyomás. RO: Presiunea min. de alimentare 
cu apă. BG: Ɇɚɤɫ. ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɜɯɨɞɹɳɚ ɜɨɞɚ. RU: Ɇɢɧɢɦɚɥɧɨ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɜɨɞɵ 
ɧɚ ɜɯɨɞɟ. ET: Min vee sissevoolusurve. LV: Min ǌdens spiediens. LT: Minimalus 
vandens paėmimo slėgis JA: 最低流入水圧ᇭZH: 最低进水压力ᇭKO: 최저 유입 
수압. TH: ࠹ࡩࡼ࠹ࡳࡩ࠹ࡐࡨࡋ࠾࡚ࡴอࡋ࡯ࡡࡩࢀࡻࡌࡩࢀࡼࡐ࠾ MS: Tekanan  minimum air masuk.
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11
น
米

EN: Max dry suction height. DE: Max. Trockensaughöhe. FR: Hauteur d‘aspiration 
à sec max. NL: Max. droge aanzuighoogte. IT: Altezza massima di aspirazione 
secco. NO: Maks. sugehøyde tørr. SV: Max torrsugningshöjd. DA: Maks. sugehø-
jde, tør. FI: Suurin kuivaimukorkeus. ES: Altura máxima de succión en seco. PT: 
Altura de aspiração a seco máx. EL: Μȑγ. ȪȥȠȢ αȞαȡȡȩφȘıȘȢ. TR: Maks. Kuru 
emme yüksekliği. SL: Najv. višina suhega vsesavanja. HR: Maks. visina pri su-
hom usisavanju. SK: Max. suchá nasávacia výška. CS: Max. sací výška nasucho. 
PL: Maks. wysokośΕ ssania na sucho. HU: Max. száraz szívómagasság. RO: 
Înălţime max. de aspirare în cazul alimentării cu apă dintr-un recipient. BG: Ɇɚɤɫ. 
ɜɢɫɨɱɢɧɚ ɧɚ ɫɭɯɨ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ. RU: ̳͇͑͘. ͉͕͙͇͘͢ ͉͇͉͇͔͘͘͢͏я. ET: Max kuivimu 
kõrgus. LV: Maks. sausās sǌkšanas augstums. LT: Maksimalus sausas įsiurbimo 
aukštis. JA: 最大乾燥吸込高さᇭZH: 最大干吸高度 米 KO: 최대 건조 흡입 높이. 
TH: ค࠹࠾ࡰࡡࡘࡩ࡞อࡻࡎ࠾อࡋ࡯ࡡ࠾ࡰࡡ࠾ࡼࡢࡴࡋࡰࡋ MS: Ketinggian maksimum sedutan kering.

12
นน

 毫米

EN: Dimensions LxWxH. DE: Masse LxBxH. FR: Dimensions l x p x h. NL: Afme-
tingen LxBxH. IT: Dimensioni, lun. x larg. x alt. NO: Mål LxBxH. SV: Dimensioner 
LxBxH DA:  Mål LxBxH. FI: Mitat, PxLxK. ES: Dimensiones l x a x al. PT: Di-
mensões, C x L x A. EL: ǻȚαıĲȐıİȚȢ, Μ x Ȇ x Ȋ. TR: Boyutlar, u x g x y. SL: Mere 
D x Š x V. HR: Dimenzije DxŠxV. SK: Rozmery D x Š x V. CS: Rozměry d x š x v. 
PL: Wymiary dług. x szer. x wys. HU: Méretek H x Sz x M. RO: Dimensiuni. L x l x 
î. BG: Ɋɚɡɦɟɪɢ Ⱦ x ɒ x ȼ. RU: Ɋɚɡɦɟɪɵ, Ⱦɥ. x ɒɢɪ. x ȼɵɫ. ET: Mõõtmed p x l x 
k. LV: Izmēri G x P x A. LT: Matmenys (i x p x a). JA: 外形寸法長さф幅ф高さᇭZH: 
尺寸᧤长 ф 宽 ф 高᧥ 毫米 KO: 크기(и ф ร ф ด). TH:  ࡞ࡩ࡙ ࡋࡩࡐ࠹ ф ࠾ࡩࡼ࡞࠸ ф ࠾ࡰࡡ MS: 
Dimensi LxWxH.

13
ทณ
͑͊

EN: Weight. DE: Gewicht. FR: Poids du nettoyeur. NL: Gewicht van de hoge-
drukreiniger. IT: Peso dell’idropulitrice. NO: Vekt høytrykksvasker. SV: Maskinens 
vikt. DA: Vægt. FI: Pelkän painepesurin paino. ES: Peso del limpiador. PT: Peso 
da máquina de limpeza. EL: ǺȐȡȠȢ ȝȘȤαȞȒȝαĲȠȢ țαșαȡȚıȝȠȪ. TR: Temizlik maki-
nesinin yüksekliği. SL: Masa. HR: Težina. SK: Hmotnosť. CS: Hmotnost čisticího 
stroje. PL: Ciężar myjki. HU: Tisztítógép tömege. RO: Greutatea aparatului. BG: 
Ɍɟɝɥɨ. RU: ȼɟɫ ɦɨɟɱɧɨɣ ɦɚɲɢɧɵ. ET: Pesuri kaal. LV: Tīrītāja svars. LT: Valymo 
įrenginio svoris. JA: 重量ᇭZH: 清洗机重量 KO: 세척기 무게. TH: ࠸ࡨࡐࡢࡩࢀࡼࡐ MS: 
Berat.

14
 
L

PA

(IEC 60335-2-69)

аB(A)
+/-2

̨͋(A)
+/-2

EN: Sound pressure level L
PA

. DE: Schalldruckpegel FR: Niveau de pression 
acoustique NL: Geluidsdrukniveau IT: Livello pressione sonora NO: Lydtrykknivå 
SV: Ljudtrycksnivå DA: Lydtryksniveau FI: Äänenpainetaso ES: Nivel de presión 
sonora PT: Nível de pressão acústica EL: ǼπȓπİįȠ πȓİıȘȢ ȒȤȠυ TR: Göre ses 
basıncı seviyesi SL: Raven zvočnega tlaka. HR: Razina zvučnog tlaka. SK: Hladi-
na zvukového. CS: Hladina akustického tlaku PL: Poziom ciśnienia akustycznego 
HU: Hangnyomásszint RO: Nivel de presiune acustică BG: ɇɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɨɜɨ ɧɚ-
ɥɹɝɚɧɟ RU: ɍɪɨɜɟɧɶ ɲɭɦɚ ET: Helisurve tase LV: Akustiskā spiediena līmenis LT: 
Garso slėgio lygis JA: 音圧ዉベወ ZH: 声压级 KO: 음압 레벨 TH: ࡚ࡑࡨࡋࡧคࡐࡨࡋࡘࡩ࡞
MS: Tahap tekanan bunyi ࠾࡙࡬ࡡࡳ

15  L
WA

(IEC 60335-2-69)

аB(A)
+/-2

̨͋(A)
+/-2

EN: Sound power level L
WA

.DE: Schallleistungspegel FR: Niveau de puissance 
acoustique NL: Geluidsvermogenniveau IT: Livello potenza sonora NO: Lydeffekt-
nivå SV: Ljudeffektnivå DA: Lydeffektniveau FI: Äänen tehotaso ES: Potencia acús-
tica PT: Nível de potência acústica EL: EπȓπİįȠ ȚıȤȪȠȢ ȒȤȠυ TR: Göre ses basıncı 
seviyesi SL: Raven moči zvoka. HR: Razina jakosti. SK: Hladina zvukového 
výkonu. CS: Hladina akustického výkonu PL: Poziom mocy akustycznej HU: Hang-
teljesítmény szint RO: Nivelul de putere acustică BG: ɇɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɨɜɚ ɦɨɳɧɨɫɬ 
RU: ɍɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɣ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ET: Helivõimsuse tase LV: Akustiskās jaudas 
līmenis LT: Garso galios lygis JA: 音響ኮワーዉベወ ZH: 声功率级 KO: 소음 레벨 
TH: ࡚ࡩࢀ࠸ࡑࡨࡋࡧล࠾࡙࡬ࡡࡳ࠾ࡨ MS: Tahap kuasa bunyi

16
 a

h

(ISO 5349 a
h
)

น/ฟ2
米/秒แ

EN: Vibration. DE: Vibrationen FR: Vibration NL: Vibratie IT: Vibrazioni NO: Vibras-
joner SV: Vibration DA: Vibration FI: Tärinäarvot ES: Vibración PT: Vibrações EL: 
ǻȩȞȘıȘ TR: TitreΒimi SL: Vibracije. HR: Vibracije. SK: Vibrácie. CS: Vibrace PL: 
Drgania HU: Vibráció RO: Vibraţii BG: ȼɢɛɪɚɰɢɢ. RU: ȼɢɛɪɚɰɢɹ ET: vibratsioon 
LV: vibrācija LT: Vibracijos JA: 振動ᇭZH: 振动 KO: 진동 TH: ࡮ࡎࡳࡧࡡࡐࡻࡨࡡ࠾࡚ࡴอࡐ MS: 
Getaran.
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17 N

EN: Recoil forces, lance. DE: Rückstoßkraft, Sprührohr FR: Forces de recul, lance 
NL: Terugslagkracht, lans IT: Forze di rinculo, lancia NO: Rekylkraft, lanse SV: Re-
kylkraft, spolrör DA: Rekylkraft, dyserør FI: Rekyylivoimat, suutin ES: Fuerzas de 
retroceso, lanza PT: Forças de retrocesso, lança EL: ǻυȞȐȝİȚȢ ȠπȚıșȠįȡȩȝȘıȘȢ, 
įȚȐĲαȟȘ ȥİțαıȝȠȪ ȤȘ. TR: Sarmal kuvvetler, boru SL: Povratne sile, šoba. HR: 
Trzajne sile, mlaznica. SK: Spätný odraz, štandardná striekacia rúra. CS: Síly 
zpětného rázu, násadec PL: Siły odrzutu, lanca HU: Visszaható erők, szóróc-
ső RO: Forţe de recul, tija BG: ɋɢɥɢ ɧɚ ɨɬɤɚɬ, ɧɚɤɪɚɣɧɢɤ. RU: ɋɢɥɚ ɨɬɞɚɱɢ 
(ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ). ET: Tagasilöögijõud, otsik LV: Atsitiena spēks, smidzinātājs LT: 
Atatrankos jėga, antgalis JA: 反跳力ᇬランኖᇭZH: 反冲力᧤喷杆᧥KO: 반동력, 랜
스 TH: ࡼࡎࡧࡡ࠾࡚ࡴอࡍࡐอ࡙ࡢลࡒ ,࠾ࡨลࡻࡎ࡙ࡩอ MS: Kuasa sentakan, lans.

18
L
升

EN: Oil quantity. DE: Ölmenge. FR: Quantité d‘huile. NL: Hoeveelheid olie. IT: 
Quantità olio. NO: Oljemengde. SV: Oljemängd. DA: Oliemængde. FI: Öljymäärä. 
ES: Cantidad de aceite. PT: Quantidade de óleo. EL: ȆȠıȩĲȘĲα ȜαįȚȠȪ. TR: Yağ 
miktarı. SL: Količina olja. HR: Količina ulja. SK: Množstvo oleja. CS: Množství ole-
je. PL: ObjętośΕ oleju. HU: Olajmennyiség. RO: Cantitate de ulei. BG: Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ 
ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ. RU: Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɦɚɫɥɚ. ET: Õli kogus. LV: Eļļas daudzums. LT: 
Tepalo kiekis. JA: オイወ量ᇭZH: 油量升 KO: 오일량. TH: ࡒ  :MS ࡐࡨࡘࡩࢀࡼࡐࡊࡩࡘ࡚࡫
Kuantiti minyak.

19

EN: Oil type. DE: Öltyp. FR: Type d‘huile. NL: Olietype. IT: Tipo olio. NO: Oljety-
pe. SV: Typ av olja. DA: Olietype. FI: Öljyn tyyppi. ES: Tipo de aceite. PT: Tipo 
de óleo. EL: ȉȪπȠȢ ȜαįȚȠȪ. TR: Yağ tipi. SL: Vrsta olja. HR: Vrsta ulja. SK: Typ 
oleja. CS: Typ oleje. PL: Typ oleju. HU: Olaj típusa. RO: Tip de ulei. BG: Ɍɢɩ ɧɚ 
ɦɚɫɥɨɬɨ. RU: Ɍɢɩ ɦɚɫɥɚ. ET: Õli tüüp. LV: Eļļas tips. LT: Tepalo tipas. JA: オイወ
ቑ種類ᇭZH: 油型 KO: 오일 유형. TH: ࡐࡨࡘࡩࢀࡼࡐࡎࡗࡳࡧ࡚ࡒ MS: Jenis minyak.

20

EN: Specifications and details are subject to change without prior notice. DE: Technische Daten und De-
tails des Geräts können sich ohne vorherige Ankündigung ändern. FR: Ces spécifications et détails sont 
susceptibles d’être modifiés sans préavis. NL: Specificaties en details kunnen zonder voorafgaande waar-
schuwing worden gewijzigd. IT: Specifiche e dettagli sono soggetti a modifiche senza preavviso. NO: Spe-
sifikasjonene og detaljene er gjenstand for endringer uten forutgående varsel. SV: Specifikationer och in-
formation kan ändras utan föregående meddelande. DA: Ret til ændringer i konstruktion og specifikationer 
forbeholdes. FI: Rakenteeseen ja teknisiin tietoihin voidaan tehdä muutoksia ilmoittamatta niistä ennalta. 
ES: Las especificaciones y los datos están sujetos a cambios sin previo aviso. PT: As especificações e os 
detalhes estão sujeitos a alterações sem aviso prévio. EL: Τα ˱ˢ˴˪˦˧˙ ˴αˮα˧˱ˤˮ˦˰˱˦˧˙ ˧α˦ ˬ˦ ˨ˢ˭˱ˬ˩˚ˮˢ˦ˢ˯ 
˲˭˹˧ˢ˦˪˱α˦ ˰ˢ α˨˨αˠ˚˯ ˴ωˮ˜˯ ˭ˮˬˤˠˬ˺˩ˢ˪ˤ ˢ˦ˡˬ˭ˬ˜ˤ˰ˤ. TR: Özellikler ve ayrıntılar, önceden haber verilme-
den değiΒtirilebilir. SL: Tehnični podatki in podrobnosti se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila. 
HR: Specifikacije i detalji mogu se mijenjati bez prethodne najave. SK: Špecifikácie a podrobnosti sa môžu 
meniť bez predchádzajúceho upozornenia. CS: Technické údaje a detaily mohou být změněny i bez před-
chozího upozornění. PL: Specyfikacje i parametry mogą zostaΕ zmienione bez uprzedzenia. HU: A műszaki 
adatok és részletek előzetes értesítés nélkül megváltozhatnak. RO: Specificaţiile Βi detaliile pot fi modificate 
fără înΒtiinţare prealabilă. BG: ɋɩɟɰɢɮɢɤɚɰɢɢɬɟ ɢ ɞɟɬɚɣɥɢɬɟ ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɧɚ ɩɪɨɦɹɧɚ ɛɟɡ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɨ 
ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɟ. RU: Т͔͌͜͏͌͑͘͞͏͌ ͇͇͙͗͑͌͗͜͏͙͘͏͑͏ ͏ ͇͔͔͋͌͢ ͓͕͚͙͊ ͏͎͓͔͌я͙ͣ͘я ͈͎͌ ͖͉͇͗͌͋͗͏͙͔͕͕͌͒ͣ͊ 
͏͎͉͌щ͔͌͏я. ET: Tehnilisi kirjeldusi ja üksikasju võidakse muuta eelneva etteteatamiseta. LV: Specifikācijas 
un detaļas var tikt mainītas bez iepriekšēja paziņojuma. LT: Konstrukcija ir specifikacijos gali keistis be išank-
stinio įspėjimo. JA: 仕様および情報ቒ事前通知無しに変更すቮ場合があቭますᇭ ZH: 规格和详情如有变更， 
恕不另行通知ᇭ KO: 사양 및 내용은 예고꽻이 변경될 수 있습니다. TH: ࡼ࠹อࡴࡧࡩࡕࡀࡳࡋࡐࡢࡩࢀ࠸ล࡙ࡩ࡚ࡧลࡳࡧอࡍ࡚ࡩࡘࡩࡡࡋ࡙࡬
 MS: Spesifikasi dan butiran adalah tertakluk kepada perubahan ࡩࡼࡐࡢ࠾࡞ࡻลࡑࡩ࡚ࡎࡼࡢࡶ࠾ࡼ࠿ࡴ࠾อࡼࡌࡻࡘࡷ࡙ࡋࡵࡼࡋࡷ࠾ลࡒࡴࡐ࡙ࡻ࡬ลࡒࡳ
tanpa notis terlebih dahulu.
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Nilfi sk A.E.
ǹȞαπαȪıİȦȢ 29
ΚȠȡȦπȓ ȉ.Κ. 194 00
Tel.: (30) 210 9119 600
www.nilfi sk.gr

HOLLAND
Nilfi sk B.V.
Versterkerstraat 5
1322 AN Almere
Tel.: (+31) 036 5460760
www.nilfi sk.nl

HONG KONG
Nilfi sk Ltd.
2001 HK Worsted Mills
Industrial Building
31-39, Wo Tong Tsui St.
Kwai Chung, N.T.
Tel.: (+852) 2427 5951
www.nilfi sk.com

HUNGARY
Nilfi sk Kft.
II. Rákóczi Ferenc út 10
2310 Szigetszentmiklós-Lakihegy
Tel.: (+36) 24 475 550
www.nilfi sk.hu

INDIA
Nilfi sk India Limited
Pramukh Plaza, ‘B’ Wing, 4th fl oor, Unit 
No. 403 
Cardinal Gracious Road, Chakala 
Andheri (East) Mumbai 400 099 
Tel.: (+91) 22 6118 8188
www.nilfi sk.in

IRELAND
Nilfi sk
1 Stokes Place
St. Stephen’s Green
Dublin 2
Tel.: (+35) 3 12 94 38 38
www.nilfi sk.ie

ITALY
Nilfi sk SpA 
Strada Comunale della Braglia, 18 
26862 Guardamiglio (LO) 
Tel.: (+39) (0) 377 414021
www.nilfi sk.it

JAPAN
Nilfi sk Inc.
1-6-6 Kita-shinyokohama, Kouhoku-ku
Yokohama, 223-0059
Tel.: (+81) 45548 2571
www.nilfi sk.com

MALAYSIA
Nilfi sk Sdn Bhd
Sd 33, Jalan KIP 10
Taman Perindustrian KIP
Sri Damansara
52200 Kuala Lumpur
Tel.: (60) 3603 627 43 120
www.nilfi sk.com

MEXICO
Nilfi sk de Mexico, S. de R.L. de C.V.
Pirineos #515 Int.
60-70 Microparque
Industrial WSantiago
76120 Queretaro
Tel.: (+52) (442) 427 77 00
www.nilfi sk.com

NEW ZEALAND
Nilfi sk Limited
Danish House
6 Rockridge Avenue
Penrose, Auckland 1061
Tel.: (+64) 9526 3890
www.nilfi sk.com.au

NORWAY
Nilfi sk AS
Bjørnerudveien 24
1266 Oslo
Tel.:  (+47) 22 75 17 80
www.nilfi sk.no

PERU
Nilfi sk S.A.C. 
Calle Boulevard 162, Of. 703, Lima 33- 
Perú 
Lima 
Tel.: (511) 435-6840 
www.nilfi sk.com

POLAND
Nilfi sk Sp. Z.O.O.
Millenium Logistic Park
ul. 3 Maja 8, Bud. B4
05-800 Pruszków
Tel.: (+48) 22 738 3750
www.nilfi sk.pl

PORTUGAL
Nilfi sk Lda.
Sintra Business Park
Zona Industrial Da Abrunheira
Edifi cio 1, 1° A
P2710-089 Sintra
Tel.: (+351) 21 911 2670
www.nilfi sk.pt

RUSSIA
Nilfi sk LLC
Vyatskaya str. 27, bld. 7/1st
127015 Moscow
Tel.: (+7) 495 783 9602
www.nilfi sk.ru

SINGAPORE
Den-Sin
22 Tuas Avenue 2
639453 Singapore
Tel.: (+65) 6268 1006
www.densin.com

SLOVAKIA
Nilfi sk s.r.o.
Bancíkovej 1/A
SK-821 03 Bratislava
Tel.: (+421) 910 222 928
www.nilfi sk.sk

SOUTH AFRICA
WAP South Africa 
12 Newton Street 
Spartan 1630 
Tel.: (+27) 11 975 7060
www.wap.com.za

SOUTH KOREA
Nilfi sk Korea
3F Duksoo B/D, 317-15
Sungsoo-Dong 2Ga
Sungdong-Gu, Seoul 
Tel.: (+82) 2497 8636
www.nilfi sk.co.kr

SPAIN
Nilfi sk S.A.
Torre d’Ara, 
Passeig del Rengle, 5 Plta. 10a

08302 Mataró
Tel.: (34) 93 741 2400
www.nilfi sk.es

SWEDEN
Nilfi sk AB
Taljegårdsgatan 4
431 53 Mölndal
Tel.: (+46) 31 706 73 00
www.nilfi sk.se

SWITZERLAND
Nilfi sk AG
Ringstrasse 19
Kircheberg/Industri Stelz
9500 Wil
Tel.: (+41) 71 92 38 444
www.nilfi sk.ch

TAIWAN
Nilfi sk Ltd
Taiwan Branch (H.K)
No. 5, Wan Fang Road
Taipei
Tel.: (+88) 6227 00 22 68
www.nilfi sk.tw

THAILAND
Nilfi sk Co. Ltd.
89 Soi Chokechai-Ruammitr
Viphavadee-Rangsit Road
Ladyao, Jatuchak, Bangkok 10900
Tel.: (+66) 2275 5630
www.nilfi sk.co.th

TURKEY
Nilfi sk A.S. 
Serifali Mh. Bayraktar Bulv. Sehit Sk. No:7  
Ümraniye, 34775 Istanbul 
Tel.: +90 216 466 94 94
www.nilfi sk.com.tr

UNITED ARAB EMIRATES
Nilfi sk Middle East Branch
SAIF-Zone
P.O. Box 122298
Sharjah
Tel.: (+971) (0) 655-78813
www.nilfi sk.com

UNITED KINGDOM
Nilfi sk Ltd.
Nilfi sk House, Bowerbank Way
Gilwilly Industrial Estate, Penrith
Cumbria CA11 9BQ
Tel: (+44) (0) 1768 868995
www.nilfi sk.co.uk

UNITED STATES
Nilfi sk Inc.
14600 21st Avenue North
Plymouth, MN-55447
Tel.: (+1) 800-989-2235
www.nilfi sk.com

VIETNAM
Nilfi sk Vietnam
No. 51 Doc Ngu Str.
P. Vinh Phúc, Q.Ba Dinh
Hanoi
Tel.: (+84) 761 5642
www.nilfi sk.com


